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RESUMEN CURRICULAR
DATOS PERSONALES
LUGAR DE NACIMIENTO:  
VENEZUELA, Caracas 

FECHA DE NACIMIENTO:  
31 de enero de 1964 

NACIONALIDAD:

Venezolana
ESTADO CIVIL:

Casada  –  2 hijos 

DIRECCIÓN:


Parque Residencial Flor de Luna. Torre A. Piso 14. Apto D

Calle La Pedrera. Urb. Guaicay. La Trinidad. Caracas. Venezuela. Sudamérica
PHONE NUMBER:                    (58) - 0212- 944.70-09; Fax Number: 58 0212 944.70.09 

Teléfono móvil celular: 0416-6132855

E-mail:



ivonneromero@cantv.net
Web Site:




EDUCACIÓN
UNIVERSITARIA:
Licenciatura en Traducción e Interpretación (1982-87) Universidad Central de Venezuela.
OTROS ESTUDIOS:
 Curso de verano para estudiantes extranjeros, específicamente, traducción inglés – francés y antropología de la Provincia de Québec. Universidad Laval. Cuidad de Québec. Canadá. 1985.

Cursos y talleres sobre terminología y técnicas de traducción dictados por especialistas nacionales e internacionales. 1988- 2002.
Curso sobre “Coaching ontológico para el docente moderno” y sobre coaching y 
CONFERENCIAS Y SEMINARIOS:
Charlas, conferencias y talleres realizados en la industria petrolera nacional (PDVSA)  y  empresas contratistas, así como por organizaciones sindicales, firmas de ingeniería y de contaduría pública, y empresas de servicios en general.
IDIOMAS:
Idioma nativo: español. Idiomas extranjeros: ingles y francés. 


EXPERIENCIA LABORAL 

En 2002, constituí una nueva firma de traductores conjuntamente con mi esposo “ROMERO VIVAS & ASOCIADOS, con la finalidad de suministrar servicios de traducción, interpretación y otros servicios conexos a empresas nacionales y extranjeras, en su mayoría clientes de mi anterior compañía de traducciones CODEC S.A.. En 2003, me desempeñé como profesor contratado de traducción técnica de francés en la universidad Central de Venezuela. Como titular de dicho cargo, era mi responsabilidad ocuparme de la formación de los futuros traductores en la última etapa de la carrera. En la actualidad, además de desempeñarme como coordinadora de inglés de un colegio bilingüe, suministro servicios de traducción y corrección a destajo. En mi primer año de ejercicio profesional, presté mis servicios como traductora e intérprete al Ministerio de la Defensa de mi país, atendiendo las distintas necesidades de dicho organismo en materia de traducciones e interpretación en las reuniones  celebradas entre el alto mando militar y el personal extranjero encargado de la asesoría técnica.
En 1988, ingresé a la firma de contadores públicos KPM, firma internacional representada en Venezuela por Debera Alcaraz Cabrera Vázquez en Venezuela. En mi calidad de traductora, mis atribuciones comprendían la traducción del ingles al español y del español al ingles del material técnico, cartas de gerencia, estados financieros y toda la documentación enviada a las compañías matrices en el exterior.
En 1992, regresé al campo de la traducción y la interpretación a destajo. Me dediqué a promocionar los servicios de mi antigua compañía CODEC entre las compañías nacionales y extranjeras. Como socia de CODEC, presté servicios a  British Petroleum, Amoco Energy Company, Randy Smith Drilling Schools, Johnson Son  Venezuela. Corpoven Refinería (El Palito), CVG (Corporación Venezolana de Guayana), UNESCO, Mc Donald’s, organizaciones sindicales tales como: CTV, ORIT, CIOSL, Tecno-Consult, Yánez & Asociados, Vepica, Otepi y otras firmas e ingenieros consultores.
Asimismo, he trabajado para agencias de traducción y con un colega también residenciado en los Estados Unidos, y para  el portal de traductores INTTRANET, con sede en Francia.
Finalmente, también he dictado cursos en compañías a gerentes y miembros de la presidencia y vicepresidencia de compañías extranjeras. 

MEMBRECÍAS
Me  desempeñé dos años consecutivos como ADMINISTRADOR REGIONAL de INTTRA.NET, además de ser miembro regular de dicho portal. Me inscribí en el directorio europeo A-DICTAM y soy miembro activo de A.C. CONALTI – Colegio Nacional de Licenciados en Traducción e Interpretación - y de la FIT (Federación de Intérpretes y Traductores) 
PROGRAMA DE COMPUTACIÓN  Y OTRAS HERRAMIENTAS 
Trabajo en ambiente Windows XP con Office 2000. Utilizo cuenta de correo electrónico y conexión a la Internet para la realización de los trabajos asignados y las investigaciones de rigor, así como para el envío y recepción del material.
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